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Genesi 18 
 
1.  POI il Signore gli apparve nelle 
pianure di Mamre, essendo egli a 
sedere all’entrata della tenda, nel caldo 
del giorno. 
2.  Ed egli, alzati gli occhi, guardò, 
ed ecco, tre uomini si presentarono a 
lui; e come li ebbe veduti, corse loro 
incontro dall’entrata della tenda, e 
s’inchinò verso terra. E disse: 
3.  Deh! Signore mio, se io ho 
trovato grazia presso di te, non 
passare, ti prego, oltre il tuo servitore. 
4.  Si prendaun poco d’acqua, e 
lavatevi i piedi, e riposatevi sotto 
quest’albero. 
5.  Ed io porterò una fetta di pane, e 
voi vi conforterete il cuore; poi 
procederete nel vostro cammino; poiché 
per questo siate passati presso il vostro 
servitore. Ed essi dissero: Fa’ così come 
tu hai detto. 
6.  Abrahamo dunque se ne andò in 
fretta nella tenda da Sara, e le disse: 
Prendi subito tre misure di fior di 
farina, ed impastala, e fanne delle 
focacce. 
7.  Abrahamo corse ancora 
all’armento, e ne prese un vitello tenero 
e buono, e lo diede al servitore, il qual 
si affrettò a prepararlo. 
8.  Poi prese del burro e del latte, e 
quel vitello che il servitore aveva 
apparecchiato, e pose queste cose 
davanti a loro: ed egli rimase in piedi 
accanto a loro sotto quell’albero; ed 
essi mangiarono. 
9.  E gli dissero: Dove è Sara tua 
moglie? Ed egli rispose: Eccola nella 
tenda. 
10.  Ed egli gli disse: Io tornerò da te,  

 בראשית פרק יח
א וְה֛וּא  וַיֵּרָ֤א לֹנֵ֖י מַמְרֵ֑ ה בְּאֵֽ א אֵלָיו֙ יְהוָ֔
ם הַיּֽוֹם׃ ישֵֹׁ֥ הֶל כְּחֹ֥ תַח־הָאֹ֖ א בב פֶּֽ  וַיִּשָּׂ֤

ים  ים נִצָּבִ֖ ה אֲנָשִׁ֔ רְא וְהִנֵּה֙ שְׁלֹשָׁ֣ עֵינָיו֙ וַיַּ֔
הֶל  תַח הָאֹ֔ רְא וַיָּ֤ רָץ לִקְרָאתָם֙ מִפֶּ֣ יו וַיַּ֗ עָלָ֑

רְ חוּ אָֽ א  וַיּאֹמַ֑גצָה׃ וַיִּשְׁתַּ֖ י אִם־נָ֨ ר אֲדנָֹ֗
אתִי חֵן֙ בְּעֵינֶ֔ ל מָצָ֤ ר מֵעַ֥ עֲבֹ֖ יךָ אַל־נָ֥א תַֽ

ךָ׃  חֲצ֖וּ דעַבְדֶּֽ יִם וְרַֽ ח־נָ֣א מְעַט־מַ֔  יֻקַּֽ
ץ׃  חַת הָעֵֽ שָּׁעֲנ֖וּ תַּ֥ ם וְהִֽ ה הרַגְלֵיכֶ֑  וְאֶקְחָ֨

רוּ  עֲבֹ֔ ר תַּֽ עֲד֤וּ לִבְּכֶם֙ אַחַ֣ חֶם וְסַֽ פַת־לֶ֜
אמְר֔וּ י־עַל־כֵּ֥כִּֽ ֹ֣ ם וַיּ ל־עַבְדְּכֶ֑ ם עַֽ ן עֲבַרְתֶּ֖
ן רְתָּ׃ כֵּ֥ ר דִּבַּֽ אֲשֶׁ֥ ה כַּֽ עֲשֶׂ֖ ר ו תַּֽ  וַיְמַהֵ֧

י  הֲרִ֞ אמֶר מַֽ ֹ֗ ה וַיּ הֱלָה אֶל־שָׂרָ֑ ם הָאֹ֖ אַבְרָהָ֛
י  עֲשִׂ֥ לֶת ל֖וּשִׁי וַֽ מַח סֹ֔ שְׁלֹ֤שׁ סְאִים֙ קֶ֣

ץ אַבְרָזעֻגֽוֹת׃  ר רָ֣ ח הָ֑ וְאֶל־הַבָּ קָ֖ ם וַיִּקַּ֨
ן אֶל־הַ ךְ וָטוֹב֙ וַיִּתֵּ֣ ר רַ֤ ר בֶּן־בָּקָ֜ עַר וַיְמַהֵ֖ נַּ֔

עֲשׂ֥וֹת אֹתֽוֹ׃  ב חלַֽ ה וְחָלָ֗ ח חֶמְאָ֜  וַיִּקַּ֨
ם  ן לִפְנֵיהֶ֑ ה וַיִּתֵּ֖ ר עָשָׂ֔ וּבֶן־הַבָּקָר֙ אֲשֶׁ֣

לוּ׃  ץ וַיּאֹכֵֽ חַת הָעֵ֖ ם תַּ֥ ד עֲלֵיהֶ֛   וְהֽוּא־עמֵֹ֧
אמְר֣וּט ֹֽ אמֶר  אֵ וַיּ ֹ֖ ךָ וַיּ ה אִשְׁתֶּ֑ לָיׄוׄ אַיֵּה֖ שָׂרָ֣

הֶל׃ הִנֵּ֥ה בָ יךָ֙ יאֹֽ אמֶר שׁ֣וֹב אָשׁ֤וּב אֵלֶ֨ ֹ֗  וַיּ
ה  ךָ וְשָׂרָ֥ ה אִשְׁתֶּ֑ ן לְשָׂרָ֣ ה וְהִנֵּה־בֵ֖ ת חַיָּ֔ כָּעֵ֣
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l’anno prossimo, in questa stessa 
stagione; ed ecco, Sara tua moglie avrà 
un figlio. E Sara ascoltava all’uscio 
della tenda, dietro al quale essa era. 
11.  Or Abrahamo e Sara erano vecchi 
ed attempati; ed era cessata a Sara la 
regola delle donne. 
12.  E Sara rise tra se stessa, 
dicendo: Può tornarmi la freschezza, 
dopo essere invecchiata? ed oltre a ciò, 
mio marito è vecchio. 
13.  E il Signore disse ad Abrahamo: 
Perchè ha riso Sara, dicendo: Potrei io 
partorire, essendo già vecchia? 
14.  Esiste cosa difficile al Signore? io 
ritornerò a te al termine stabilito, 
l’anno prossimo, in questa stessa 
stagione, e Sara avrà un figlio. 
15.  E Sara negò d’aver riso, dicendo: 
Io non ho riso; poiché ebbe paura. Ma 
egli le disse: Non dir così, perché tu hai 
riso. 
16.  POI quegli uomini si alzarono di 
là, e si diressero verso Sodoma; ed 
Abrahamo andava con loro, per 
accommiatarli. 
17.  E il Signore disse: Celerò io ad 
Abrahamo ciò che io sto per fare? 
18.  Poichè Abrahamo dovrà diventare 
una grande e possente nazione; ed in 
lui saranno benedette tutte le nazioni 
della terra. 
19.  Poiché io l’ho scelto, perché 
ordini ai suoi figli ed alla sua famiglia, 
dopo di lui, che osservino la via del 
Signore, per far giustizia e giudizio; 
affinché il Signore faccia avvenire ad 
Abrahamo quello che gli ha promesso. 
20.  Il Signore dunque disse: Certo il 
grido di Sodoma e di Gomorra è 
grande, e il loro peccato è molto grave. 
21.  Io scenderò, e vedrò se agiscono, 
come il grido che è pervenuto a me; e 
se no, io lo saprò. 
22.  Quegli uomini dunque, partiti da 
lì,  
 
 
 

יו׃  חֲרָֽ הֶל וְה֥וּא אַֽ תַח הָאֹ֖ עַת פֶּ֥  שׁמַֹ֛
ים בָּאִ֖יא ם וְשָׂרָה֙ זְקֵנִ֔ ים ים בַּיָּמִ֑ וְאַבְרָהָ֤

רַח כַּנָּשִֽׁ ה אֹ֖ הְי֣וֹת לְשָׂרָ֔  ים׃ חָדַל֙ לִֽ
י יב חֲרֵ֤ ר אַֽ הּ לֵאמֹ֑ ה בְּקִרְבָּ֣ ק שָׂרָ֖  וַתִּצְחַ֥

ן׃  י זָ קֵֽ אדנִֹ֖ ה וַֽ י עֶדְנָ֔ יְתָה־לִּ֣  בְלֹתִי֙ הָֽ
מָּה זֶּה֩ יג ם לָ֣ אמֶר יְהוָ֖ה אֶל־אַבְרָהָ֑ ֹ֥  וַיּ

ף ר הַאַ֥ ה לֵאמֹ֗ ה שָׂרָ֜ חֲקָ֨ ד  אֻמְנָ֛צָֽ ם אֵלֵ֖
נְתִּי׃  י זָ קַֽ אֲנִ֥ א מֵֽידוַֽ ר  הֲיִפָּלֵ֥ יְהוָ֖ה דָּבָ֑

ה  ת חַיָּ֖ה וּלְשָׂרָ֥ יךָ כָּעֵ֥ ד אָשׁ֥וּב אֵלֶ֛ לַמּוֹעֵ֞
ן׃  קְתִּי טובֵֽ א צָחַ֖ ֹ֥ ר ל ה ׀ לֵאמֹ֛ שׁ שָׂרָ֧  וַתְּכַחֵ֨

קְתְּ׃  י צָחָֽ א כִּ֥ ֹ֖ אמֶר ׀ ל ֹ֥ אָה וַיּ י ׀ יָרֵ֑  כִּ֣
מוּטז פוּ עַל־פְּנֵ֣י  מִשָּׁם֙ וַיָּ קֻ֤ ים וַיַּשְׁ קִ֖ אֲנָשִׁ֔  הָֽ

ם ם׃ סְדֹ֑ ם לְשַׁלְּחָֽ ךְ עִמָּ֖ ם הֹלֵ֥ בְרָהָ֔   וְאַ֨
ם יז אַבְרָהָ֔ ה אֲנִי֙ מֵֽ מְכַסֶּ֤ ר הַֽ יהוָ֖ה אָמָ֑  וַֽ

ה׃  י עשֶֹֽׂ ר אֲנִ֥   אֲשֶׁ֖
הְיֶה֛ לְג֥וֹי גָּד֖וֹל וְעָצ֑וּם יח ם הָי֧וֹ יִֽ בְרָהָ֔  וְאַ֨

בְרְכוּ־ב֔וֹ רֶץ׃  כֹּ֖וְנִ֨ יו יטל גּוֹיֵ֥י הָאָֽ י יְדַעְתִּ֗  כִּ֣
ה אֶת־בָּנָ֤יו וְאֶת־בֵּיתוֹ֙ לְמַעַ ר יְצַוֶּ֜ ן֩ אֲשֶׁ֨

ה  עֲשׂ֥וֹת צְדָ קָ֖ ה לַֽ רֶךְ יְהוָ֔ מְרוּ֙ דֶּ֣ יו וְשָֽׁ חֲרָ֔ אַֽ
ם  יא יְהוָה֙ עַל־אַבְרָהָ֔ עַן הָבִ֤ ט לְמַ֗ וּמִשְׁפָּ֑

יו׃  ר עָלָֽ ת אֲשֶׁר־דִּבֶּ֖ ֹ֣כאֵ֥ ה אמֶר יְהוָ֔ וַיּ
בָּ ה כִּי־רָ֑ עֲמֹרָ֖ ם וַֽ ת סְדֹ֥ עֲ קַ֛ י זַֽ ם כִּ֥ טָּאתָ֔ ה וְחַ֨

ד׃  ה מְאֹֽ בְדָ֖ ה כאכָֽ רְדָה־נָּ֣א וְאֶרְאֶ֔  אֵֽ
ה  י עָשׂ֣וּ ׀ כָּלָ֑ אָה אֵלַ֖ הּ הַבָּ֥ עֲקָתָ֛ הַכְּצַֽ

עָה׃  א אֵדָֽ ֹ֖ ים כבוְאִם־ל אֲנָשִׁ֔  וַיִּפְנ֤וּ מִשָּׁם֙ הָֽ
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si avviarono verso Sodoma; ed 
Abrahamo stette ancora davanti al 
Signore. 
 

23.  Ed Abrahamo si fece avanti, e 
disse: Faresti tu perire il giusto con 
l’empio? 
24.  Forse vi sono cinquanta uomini 
giusti dentro a quella città; li faresti tu 
perire? anzi non perdoneresti tu a quel 
paese per amore di cinquanta uomini 
giusti, che vi fossero dentro? 
25.  Sia lungi da te il fare una cosa 
simile, di far morire il giusto con 
l’empio, e che il giusto sia al pari con 
l’empio. Sia ciò lungi da te; il Giudice di 
tutta la terra non farebbe egli giustizia?
26.  E il Signore disse: Se io trovo 
dentro alla città di Sodoma cinquanta 
uomini giusti, io perdonerò a tutto il 
paese per amore di essi. 
27.  Ed Abrahamo rispose, e disse: 
Ecco, ora io ho osato parlare al 
Signore, benché io sia polvere e cenere. 
28.  Forse ne mancheranno cinque di 
quei cinquanta uomini giusti; 
distruggeresti tu tutta la città per 
cinque persone? E il Signore disse: Se 
io ve ne trovo quarantacinque, io non la 
distruggerò. 
29.  Ed Abrahamo continuò a 
parlargli, dicendo: Forse se ne 
troveranno quaranta. E il Signore 
disse: Per amor di quei quaranta, io 
non lo farò. 
30.  Ed Abrahamo disse: Non si adiri 
il Signore, ed io parlerò: Forse se ne 
troveranno trenta. E il Signore disse: Io 
non lo farò, se ne trovo trenta. 
31.  Ed Abrahamo disse: Ecco, oso 
parlare al Signore: Forse se ne 
troveranno venti. E il Signore disse: Per 
amore di quei venti, io non la 
distruggerò. 
 
 
 
 
 

מָה י  וְאַ֨וַיֵּֽלְכ֖וּ סְדֹ֑ ד לִפְנֵ֥ נּוּ עמֵֹ֖ ם עוֹדֶ֥ בְרָהָ֔
ה׃  ף  כגיְהוָֽ ר הַאַ֣ ם וַיּאֹמַ֑ וַיִּגַּ֥שׁ אַבְרָהָ֖

ע׃  יק עִם־רָשָֽׁ ה צַדִּ֖ י יֵשׁ֛ כדתִּסְפֶּ֔  אוּלַ֥
ף תִּסְפֶּה֙  יר הַאַ֤ ם בְּת֣וֹךְ הָעִ֑ ים צַדִּי קִ֖ חֲמִשִּׁ֥
ים  עַן חֲמִשִּׁ֥ א לַמָּק֔וֹם לְמַ֛ א־תִשָּׂ֣ ֹֽ וְל

הּ׃ דִּי קִ֖הַצַּ ר בְּקִרְבָּֽ לָה לְּךָ֜ כהם אֲשֶׁ֥  חָלִ֨
ית צַדִּיק֙ מֵֽ ה לְהָמִ֤ ר הַזֶּ֗ ת ׀ כַּדָּבָ֣ עֲשֹׂ֣

ךְ  לָה לָּ֔ ע חָלִ֣ רָשָׁ֑ יק כָּֽ ע וְהָיָ֥ה כַצַּדִּ֖ עִם־רָשָׁ֔
ט׃  ה מִשְׁפָּֽ עֲשֶׂ֖ א יַֽ ֹ֥ רֶץ ל   הֲשׁפֵֹט֙ כָּל־הָאָ֔

א בִסְדֹ֛כו ה אִם־אֶמְצָ֥ אמֶר יְהוָ֔ ֹ֣ ם  וַיּ
יר וְנָשָׂ֥חֲמִשִּׁ֥ ם בְּת֣וֹךְ הָעִ֑ אתִי ים צַדִּי קִ֖

ם׃  עֲבוּרָֽ ם כזלְכָל־הַמָּק֖וֹם בַּֽ  וַיַּ֥עַן אַבְרָהָ֖
י  ר אֶל־אֲדנָֹ֔ לְתִּי֙ לְדַבֵּ֣ ר הִנֵּה־נָ֤א הוֹאַ֨ וַיּאֹמַ֑

פֶר׃  ר וָאֵֽ י עָפָ֥ נֹכִ֖  א֠וּלַי יַחְסְר֞וּן כחוְאָֽ
ים הַצַּדִּיקִם֙ חֲמִ ית שָּׁ֔חֲמִשִּׁ֤ ה הֲתַשְׁחִ֥

יר וַ ה אֶת־כָּל־הָעִ֑ חֲמִשָּׁ֖ א בַּֽ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֨ יּ
ים  ם אַרְבָּעִ֖ א שָׁ֔ ית אִם־אֶמְצָ֣ אַשְׁחִ֔

ה׃  חֲמִשָּֽׁ ר כטוַֽ ר אֵלָיו֙ וַיּאֹמַ֔ סֶף ע֜וֹד לְדַבֵּ֤ ֹ֨  וַיּ
א  ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֨ ים וַיּ ם אַרְבָּעִ֑ צְא֥וּן שָׁ֖ י יִמָּֽ אוּלַ֛

עֲב֖וּר ה בַּֽ עֱשֶׂ֔ ים׃ אֶֽ אַרְבָּעִֽ יּאֹמֶר  וַ֠ל הָֽ
אדנָֹ א יִ֤חַר לַֽ צְא֥וּן אַל־נָ֞ י יִמָּֽ רָה אוּלַ֛ אֲדַבֵּ֔ י֙ וַֽ

ה  עֱשֶׂ֔ א אֶֽ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֨ ים וַיּ ם שְׁלֹשִׁ֑ שָׁ֖
ים׃  ם שְׁלֹשִֽׁ א שָׁ֖ אמֶר לאאִם־אֶמְצָ֥ ֹ֗  וַיּ

י  י אוּלַ֛ ר אֶל־אֲדנָֹ֔ לְתִּי֙ לְדַבֵּ֣ הִנֵּֽה־נָ֤א הוֹאַ֨
צְא֥וּ ית ן שָׁ֖יִמָּֽ א אַשְׁחִ֔ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֨ ים וַיּ ם עֶשְׂרִ֑
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32.  Ed Abrahamo disse: Non si adiri  
il Signore, ed io parlerò per l’ultima 
volta: Forse se ne troveranno dieci. E il 
Signore disse: Per amor di quei dieci, io 
non la distruggerò. 
33.  E quando il Signore ebbe finito di 
parlare ad Abrahamo, egli se ne andò; 
ed Abrahamo se ne ritornò al suo 
paese. 
 
 
 
 
Genesi 19   
 
1.  La sera quei due Angeli giunsero 
a Sodoma; e Lot sedeva alla porta di 
Sodoma; e come egli li vide, si levò per 
andar loro incontro, e s’inchinò verso 
terra. 
2.  E disse: Or su, signori miei, io vi 
prego, deviate verso la casa del vostro 
servitore, e alloggiatevi questa notte, e 
lavatevi i piedi: poi domattina vi 
alzerete, e proseguirete il vostro 
cammino. Ed essi dissero: No; noi 
pernotteremo per strada. 
3.  Ma egli insistette molto, tanto 
che essi deviarono verso di lui, ed 
entrarono in casa sua. Ed egli fece per 
loro un pranzo, e cosse dei pani azzimi, 
ed essi mangiarono. 
4.  Primai che si fossero coricassero, 
gli uomini della città di Sodoma 
circondarono la casa, giovani e vecchi, 
tutto il popolo, fin dalle estremità della 
città. 
5.  E chiamarono Lot, e gli dissero: 
Dove sono quegli uomini che sono 
venuti da te questa notte? portali fuori, 
affinché noi li conosciamo. 
6.  E Lot uscì fuori da loro, sulla 
porta, e si serrò l’uscio dietro. 
7.  E disse: Fratelli miei, non fate del 
male. 
8.  Ecco, ora io ho due figlie che non 
hanno conosciuto uomo;  
 
 

עֲ ים׃ בַּֽ עֶשְׂרִֽ א יִ֤חַר לבב֖וּר הָֽ יּאֹמֶר אַל־נָ֞  וַ֠
צְא֥וּן  י יִמָּֽ עַם אוּלַ֛ ה אַךְ־הַפַּ֔ אֲדַבְּרָ֣ אדנָֹי֙ וַֽ לַֽ
עֲב֖וּר  ית בַּֽ א אַשְׁחִ֔ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֨ ה וַיּ ם עֲשָׂרָ֑ שָׁ֖

ה׃  עֲשָׂרָֽ אֲשֶׁ֣ וַיֵּלֶ֣ךְ יְהוָ֔לגהָֽ ה ה כַּֽ ר כִּלָּ֔
ם וְאַ ר אֶל־אַבְרָהָ֑ ב לְדַבֵּ֖ ם שָׁ֥ בְרָהָ֖

 לִמְקמֹֽוֹ׃
 

 בראשית פרק יט
רֶב  וַ֠א מָה֙ בָּעֶ֔ ים סְדֹ֨ י הַמַּלְאָכִ֤ יָּבאֹוּ שְׁנֵ֨

ם וַיַּרְא־לוֹט֙ וַיָּ֣ קָם  עַר־סְדֹ֑ ב בְּשַֽׁ וְל֖וֹט ישֵֹׁ֣
רְצָה׃  יִם אָֽ חוּ אַפַּ֖ ם וַיִּשְׁתַּ֥   לִקְרָאתָ֔

א ב י ס֣וּרוּ נָ֠ א־אֲדנַֹ֗ אמֶר הִנֶּ֣ה נָּֽ ֹ֜ ית  וַיּ אֶל־בֵּ֨
ם וְלִ֨ חֲצ֣ינוּ֙עַבְדְּכֶ֤ ם וּ רַגְלֵיכֶ֔ וְרַֽ ם וְהִשְׁכַּמְתֶּ֖

רְח֖וֹב  י בָֽ א כִּ֥ ֹ֔ אמְר֣וּ לּ ֹֽ ם וַיּ ם לְדַרְכְּכֶ֑ הֲלַכְתֶּ֣ וַֽ
ין׃  אוּ גנָלִֽ יו וַיָּבֹ֖ רוּ אֵלָ֔ ד וַיָּסֻ֣ ם מְאֹ֔  וַיִּפְצַר־בָּ֣

ה וּמַצּ֥ ה אֶל־בֵּית֑וֹ וַיַּעַ֤שׂ לָהֶם֙ מִשְׁתֶּ֔ וֹת אָפָ֖
לוּ׃  יר בוּ֒ יִשְׁכָּ טֶרֶם֮דוַיּאֹכֵֽ י הָעִ֜  וְאַנְשֵׁ֨

יִת מִנַּ֖עַר  בּוּ עַל־הַבַּ֔ י סְדםֹ֙ נָסַ֣ אַנְשֵׁ֤
ה׃  ם מִקָּצֶֽ ן כָּל־הָעָ֖  וַיִּקְרְא֤וּ הוְעַד־זָ קֵ֑

ים  אֲנָשִׁ֛ אמְרוּ ל֔וֹ אַיֵּה֧ הָֽ ֹ֣ אֶל־לוֹט֙ וַיּ
יְלָ יךָ הַלָּ֑ אוּ אֵלֶ֖ ינוּ אֲשֶׁר־בָּ֥ ם אֵלֵ֔ ה הֽוֹצִיאֵ֣

  ם׃דְעָ֖וְנֵֽ ם ל֖וֹט  וַיֵּצֵ֧ו ה אֹתָֽ א אֲלֵהֶ֛
יו׃  חֲרָֽ ר אַֽ לֶת סָגַ֥ תְחָה וְהַדֶּ֖ ר זהַפֶּ֑  וַיּאֹמַ֑

עוּ׃  י תָּרֵֽ י חאַל־נָ֥א אַחַ֖ י שְׁתֵּ֣ א לִ֜  הִנֵּה־נָ֨
יאָה־נָּ֤א  ישׁ אוֹצִֽ א־יָדְעוּ֙ אִ֔ ֹֽ ר ל בָנ֗וֹת אֲשֶׁ֤
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lasciate che io le porti fuori, e fate loro 
come vi piacerà; solo non fate nulla a 
questi uomini; perché per questo sono 
venuti sotto il mio tetto. 
9.  Ma essi gli dissero: Fatti in là. Poi 
dissero: Costui è venuto qua per 
dimorarvi come straniero, eppure fa il 
giudice! Ora noi faremo peggio a te che 
a loro. Fecero dunque gran forza su 
quell’uomo, Lot, e si accostarono per 
rompere l’uscio. 
10.  E quegli uomini (gli angeli) 
stesero le mani, e trassero Lot a loro, 
dentro alla casa; poi serrarono l’uscio. 
11.  E percossero abbagliandoli gli 
uomini ch’erano alla porta della casa, 
dal minore al maggiore; e non 
riuscirono a trovare la porta. 
12.  E quegli uomini dissero a Lot: 
Chi dei tuoi è ancora qui? fai uscire da 
questo paese generi, figli e figlie, e 
chiunque è dei tuoi in questa città. 
13.  Poiché noi distruggeremo questo 
paese; perché il grido loro è grande di 
fronte al Signore; e il Signore ci ha 
mandati per distruggerlo. 
14.  Lot dunque uscì fuori, e parlò ai 
suoi generi, che dovevano prender le 
sue figlie, e disse loro: Alzatevi, uscite 
da questo paese; poichè il Signore 
distruggerà questa città. Ma parve loro 
che egli si facesse beffe. 
15.  E, come l’alba cominciò ad 
apparire, gli Angeli sollecitarono Lot, 
dicendo: Alzati, prendi la tua moglie, e 
le tue due figlie che sono qui; che tu 
non perisca nell’iniquità della città. 
16.  Ed egli s’indugiava; ma quegli 
uomini presero lui, la sua moglie e le 
sue due figlie, per la mano poiché il 
Signore voleva risparmiarlo, e lo fecero 
uscire,  
 
 
 
 
 
 
 

ם וַֽ ן כַּטּ֖וֹב בְּאֶתְהֶן֙ אֲלֵיכֶ֔ ינֵיכֶ֑עֲשׂ֣וּ לָהֶ֔ ם עֵֽ
אֲנָשִׁ֤רַ֠ ר ק לָֽ עֲשׂ֣וּ דָבָ֔ ים הָאֵל֙ אַל־תַּֽ

י׃  רָתִֽ ל קֹֽ אוּ בְּצֵ֥ ן בָּ֖ י־עַל־כֵּ֥ אמְר֣וּ ׀ טכִּֽ ֹֽ  וַיּ
א־לָגוּר֙  ד בָּֽ אֶחָ֤ אמְרוּ֙ הָֽ ֹֽ לְאָה וַיּ גֶּשׁ־הָ֗
ם  ע לְךָ֖ מֵהֶ֑ ה נָרַ֥ ט שָׁפ֔וֹט עַתָּ֕ וַיִּשְׁפֹּ֣

ישׁ בְּלוֹ  יִּט֙וַיִּפְצְר֨וּ בָאִ֤ ד וַֽ ר גְּשׁ֖ מְאֹ֔ וּ לִשְׁבֹּ֥
לֶת׃  ם יהַדָּֽ אֲנָשִׁים֙ אֶת־יָדָ֔  וַיִּשְׁלְח֤וּ הָֽ

יְתָה  ם הַבָּ֑ יאוּ אֶת־ל֛וֹט אֲלֵיהֶ֖ וַיָּבִ֧
רוּ׃  לֶת סָגָֽ ים יאוְאֶת־הַדֶּ֖ אֶת־הָאֲנָשִׁ֞  וְֽ

יִת הִכּוּ֙ בַּסַּנְוֵרִ֔ תַח הַבַּ֗ ן אֲשֶׁר־פֶּ֣ ים מִקָּטֹ֖
ֹ֥וּ לִל וַיִּלְא֖וְעַד־גָּד֑וֹ תַח׃ מְצ אמְר֨וּ יבא הַפָּֽ ֹֽ  וַיּ

ה חָתָן֙  י־לְךָ֣ פֹ֔ ד מִֽ ים אֶל־ל֗וֹט עֹ֚ אֲנָשִׁ֜ הָֽ
א  יר הוֹצֵ֖ ל אֲשֶׁר־לְךָ֖ בָּעִ֑ יךָ וְכֹ֥ וּבָנֶ֣יךָ וּבְנֹתֶ֔

חְנוּ יגמִן־הַמָּקֽוֹם׃  ים אֲנַ֔ י־מַשְׁחִתִ֣  כִּֽ
עֲאֶת־הַמָּק֖וֹם  ה צַֽ י־גָדְלָ֤  קָתָם֙הַזֶּ֑ה כִּֽ

הּ׃ י יְהוָ֔אֶת־פְּנֵ֣ חֲתָֽ נוּ יְהוָ֖ה לְשַֽׁ  ה וַיְשַׁלְּחֵ֥
י יד ר ׀ אֶל־חֲתָנָ֣יו ׀ לֹֽקְחֵ֣ א ל֜וֹט וַיְדַבֵּ֣  וַיֵּצֵ֨

ה  אמֶר֙ ק֤וּמוּ צְּאוּ֙ מִן־הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֔ ֹ֨ יו וַיּ בְנֹתָ֗
יר וַיְ ית יְהוָ֖ה אֶת־הָעִ֑ י־מַשְׁחִ֥ ק כִּֽ י כִמְצַחֵ֖ הִ֥

י חֲ יו׃ בְּעֵינֵ֥ יצוּ  וּכְמוֹ֙טותָנָֽ ה וַיָּאִ֥ חַר עָלָ֔  הַשַּׁ֣
ח  ר קוּם֩ קַ֨ ים בְּל֣וֹט לֵאמֹ֑ הַמַּלְאָכִ֖
ת  יךָ֙ הַנִּמְצָאֹ֔ י בְנֹתֶ֨ ת־אִשְׁתְּךָ֜ וְאֶת־שְׁתֵּ֤ אֶֽ

עֲו֥ ה בַּֽ יר׃ ֺפֶּן־תִּסָּפֶ֖  יִּתְמַהְמָ֓טזן הָעִֽ הּ ׀  וַֽ
יק חֲזִ֨ ים בְּיָד֣וֹ וּוַיַּֽ אֲנָשִׁ֜   וּבְיַד֙וֹבְיַד־אִשְׁתּ֗וּ הָֽ

הוּ  צִאֻ֥ יו וַיֹּֽ ת יְהוָ֖ה עָלָ֑ יו בְּחֶמְלַ֥ י בְנֹתָ֔ שְׁתֵּ֣
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e lo misero fuor della città. 
17.  E quando li ebbero fatti uscire  
fuori, il Signore disse: Mettiti in salvo; 
Non guardare indietro, e non fermarti 
in tutta la pianura; scappa verso il 
monte, che tu non perisca. 
18.  E Lot disse loro: Deh! no, 
Signore. 
19.  Ecco, ora il tuo servitore ha 
trovato grazia presso di te, e tu hai 
usata gran benignità in ciò che hai 
fatto verso me, conservando in vita la 
mia persona; ma io non potrò fuggire 
verso il monte, che il male non mi 
giunga, ed io ne muoia. 
20.  Deh! ecco, questa città è vicina, 
per rifugiarmici, ed è poca cosa; deh! 
lascia che io mi salvi là, non chiedo 
molto, e la mia persona resterà in vita. 
21.  Ed egli gli disse: Ecco, io ti ho 
esaudito anche in questa cosa, per non 
sovvertir quella città, della quale tu hai 
parlato. 
22.  Affrettati, scappa là; poiché io 
non potrò far nulla fin che tu non vi sia 
arrivato. Perciò quella città è stata 
chiamata Soar. 
23.  Il sole si alzava sulla terra, 
quando Lot arrivò a Soar. 
24.  E il Signore fece piover dal cielo 
sopra Sodoma e sopra Gomorra, zolfo e 
fuoco, dal Signore. 
25.  E distrusse quelle città e tutta la 
pianura, e tutti gli abitanti di quelle 
città, e le piante della terra. 
26.  Or la moglie di Lot guardò dietro 
a lui, e divenne una statua di sale. 
27.  Ed Abrahamo levatosi la mattina 
a buon’ora, andò al luogo dove si era 
fermato davanti al Signore. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

יר׃  הוּ מִח֥וּץ לָעִֽ ם יזוַיַּנִּחֻ֖  וַיְהִי֩ כְהֽוֹצִיאָ֨
ךָ  אמֶר֙ הִמָּלֵ֣ט עַל־נַפְשֶׁ֔ ֹ֨ ם הַח֗וּצָה וַיּ אֹתָ֜

יךָ וְ חֲרֶ֔ יט אַֽ ד אַל־תַּבִּ֣ ל־תַּעֲמֹ֖ אַֽ
ה׃ מָּלֵ֖רָה הִר הָהָ֥בְּכָל־הַכִּכָּ֑  ט פֶּן־תִּסָּפֶֽ

י׃ יח ם אַל־נָ֖א אֲדנָֹֽ אמֶר ל֖וֹט אֲלֵהֶ֑ ֹ֥   וַיּ
ל יט א עַבְדְּךָ֣ חֵן֮ בְּעֵינֶיךָ֒ וַתַּגְדֵּ֣ א מָצָ֨  הִנֵּה־נָ֠

חֲי֖וֹת  י לְהַֽ יתָ֙ עִמָּדִ֔ ר עָשִׂ֨ חַסְדְּךָ֗ אֲשֶׁ֤
י וְאָֽ א אוּכַל֙ לְהִמָּלֵ֣טאֶת־נַפְשִׁ֑ ֹ֤ י ל  נֹכִ֗

תִּי׃ תִּדְבָּ קַ֥רָה פֶּן־הָהָ֔ ה וָמַֽ רָעָ֖  נִי הָֽ
ה לָנ֥וּס כ את קְרבָֹ֛ ֹ֧ יר הַזּ א הָעִ֨  הִנֵּה־נָ֠

מָּה  א שָׁ֗ ה נָּ֜ לְטָ֨ ר אִמָּֽ וא מִצְעָ֑ מָּה וְהִ֣ שָׁ֖
י׃  י נַפְשִֽׁ וא וּתְחִ֥ ר הִ֖ א מִצְעָ֛ ֹ֥ אמֶר כאהֲל ֹ֣  וַיּ

יו הִנֵּה֙ יךָ גַּ֖ם לַדָּאֵלָ֔ אתִי פָנֶ֔ ר הַזֶּ֑ה בָ֣ נָשָׂ֣
רְתָּ׃ בִלְתִּ֛לְ ר דִּבַּֽ יר אֲשֶׁ֥ י אֶת־הָעִ֖  י הָפְכִּ֥
א אוּכַל֙ כב ֹ֤ י ל מָּה כִּ֣  מַהֵר֙ הִמָּלֵ֣ט שָׁ֔

א  ן קָרָ֥ מָּה עַל־כֵּ֛ אֲךָ֖ שָׁ֑ ר עַד־בֹּֽ עֲשׂ֣וֹת דָּבָ֔ לַֽ
יר צֽוֹעַר׃  א כגשֵׁם־הָעִ֖ מֶשׁ יָצָ֣  הַשֶּׁ֖

עֲרָהעַ א צֹֽ רֶץ וְל֖וֹט בָּ֥ יהוָ֗כד׃ ל־הָאָ֑  ה וַֽ
שׁ הִמְטִ֧ ית וָאֵ֑ ה גָּפְרִ֣ ם וְעַל־עֲמֹרָ֖ יר עַל־סְדֹ֛

יִם׃  ת יְהוָ֖ה מִן־הַשָּׁמָֽ  יַּהֲפֹךְ֙ כהמֵאֵ֥  וַֽ
ר וְאֵת֙  ת כָּל־הַכִּכָּ֑ ל וְאֵ֖ ים הָאֵ֔ עָרִ֣ אֶת־הֶֽ

ה׃  אֲדָמָֽ מַח הָֽ ים וְצֶ֖ עָרִ֔ י הֶֽ שְׁבֵ֣ ֹֽ  כָּל־י
חֲרָ֑וכ ט אִשְׁתּ֖וֹ מֵאַֽ יב צִ֥י נְיו וַתְּהִ֖ וַתַּבֵּ֥

לַח׃  קֶר כזמֶֽ ם בַּבֹּ֑ ם אַבְרָהָ֖  וַיַּשְׁכֵּ֥
י  ם אֶת־פְּנֵ֥ מַד שָׁ֖ ל־הַמָּק֔וֹם אֲשֶׁר־עָ֥ אֶ֨
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28.  E, guardando verso Sodoma e 
Gomorra e verso tutto il paese della 
pianura, vide che dalla terra saliva un 
fumo simile ad un fumo di fornace. 
29.  Così avvenne che, quando Iddio 
distrusse le città della pianura, egli si 
ricordò di Abrahamo, e mandò Lot fuori 
dalla distruzione, mentre egli 
distruggeva le città nelle quali Lot era 
dimorato. 
30.  Poi Lot salì da Soar, e dimorò sul 
monte, insieme con le sue due figlie 
poiché egli temeva di dimorare in Soar, 
e dimorò in una caverna, egli e le sue 
due figlie. 
31.  E la maggiore disse alla minore: 
Nostro padre è vecchio, e non vi è più 
uomo sulla terra ch’entri da noi, 
secondo l’usanza di tutta la terra. 
32.  Vieni, diamo da bere del vino a 
nostro padre, e giacciamo con lui; e 
così di nostro padre conserveremo in 
vita una progenie. 
33.  Quella stessa notte dunque 
diedero da bere del vino al loro padre; e 
la maggiore venne, e giacque con suo 
padre, il quale non si avvide né quando 
essa si pose a giacere, né quando si 
alzò. 
34.  E il giorno seguente, la maggiore 
disse alla minore: Ecco, la notte 
passata io sono stata con mio padre; 
diamogli da bere del vino ancche 
questa notte; poi vai, e giaci con lui; 
così di nostro padre conserveremo in 
vita una progenie. 
35.  Quella notte dunque diedero 
ancora da bere del vino al loro padre, e 
la minore si alzò, e giacque con lui; ed 
egli non si avvide né quando essa si 
pose a giacere, né quando si alzò. 
36.  E le due figliuole di Lot 
concepirono dal loro padre. 
37.  E la maggiore partorì un figlio, al 
quale pose nome Moab. Esso è il padre 
de’ Moabiti, che esistono ancora oggi. 
 
 
 

ה׃  ה כחיְהוָֽ עֲמֹרָ֔ ף עַל־פְּנֵ֤י סְדםֹ֙ וַֽ  וַיַּשְׁקֵ֗
רְא וְ ר וַיַּ֗ רֶץ הַכִּכָּ֑ ל־כָּל־פְּנֵ֖י אֶ֣ הִנֵּ֤ה עָלָה֙ וְעַֽ

רֶץ כְּ ר הָאָ֔ ן׃ ר הַכִּבְקִיטֹ֖קִיטֹ֣ י  וַיְהִ֗כטשָֽׁ
ר  ר וַיִּזְכֹּ֥ י הַכִּכָּ֔ ת אֱלֹהִים֙ אֶת־עָרֵ֣ בְּשַׁחֵ֤
ח אֶת־לוֹט֙  ם וַיְשַׁלַּ֤ ים אֶת־אַבְרָהָ֑ אֱלֹהִ֖
ים  עָרִ֔ הֲפֹךְ֙ אֶת־הֶ֣ ה בַּֽ הֲפֵכָ֔ מִתּ֣וֹךְ הַֽ

ן לֽוֹט׃  ב בָּהֵ֖ יַּעַל֩ ל֨וֹט מִצּ֜וֹעַר  וַלאֲשֶׁר־יָשַׁ֥
א תֵּ֤ר וּשְׁב בָּהָ֗וַיֵּשֶׁ֣ י יָרֵ֖ י בְנֹתָיו֙ עִמּ֔וֹ כִּ֥

י  ה ה֖וּא וּשְׁתֵּ֥ שֶׁב֙ בַּמְּעָרָ֔ בֶת בְּצ֑וֹעַר וַיֵּ֨ לָשֶׁ֣
יו׃  ה לאבְנֹתָֽ ה אֶל־הַצְּעִירָ֖ אמֶר הַבְּכִירָ֛ ֹ֧  וַתּ

רֶץ֙ לָב֣וֹא עָ ין בָּאָ֨ ישׁ אֵ֤ ן וְאִ֨ ינוּ זָ קֵ֑ ינוּ אָבִ֣ לֵ֔
רֶץ׃ רֶךְ כָּל־הָאָֽ ה קֶ֧ה נַשְׁ  לְכָ֨לב כְּדֶ֖

ה עִמּ֑וֹ וּנְחַיֶּ֥ה  ינוּ יַ֖ יִן וְנִשְׁכְּבָ֣ אֶת־אָבִ֛
 רַע׃  ינוּ זָֽ אָבִ֖ ן יַ֖ יִן לגמֵֽ ָ אֶת־אֲבִיהֶ֛ ין  וַתַּשְׁ קֶ֧

ב  א הַבְּכִירָה֙ וַתִּשְׁכַּ֣ ֹ֤ יְלָה ה֑וּא וַתָּב בַּלַּ֣
ע בְּ א־יָדַ֥ ֹֽ יהָ וְל הּ׃ אֶת־אָבִ֔ הּ וּבְקוּׄמָֽ  שִׁכְבָ֖

 יְלד מָּחֳרָ֔הִי֙ וַֽ ֹ֤ מִֽ אמֶר הַבְּכִירָה֙ ת וַתּ
י  מֶשׁ אֶת־אָבִ֑ בְתִּי אֶ֖ ה הֵן־שָׁכַ֥ אֶל־הַצְּעִירָ֔
י עִמּ֔וֹ  אִי֙ שִׁכְבִ֣ יְלָה וּבֹ֨ יִן גַּם־הַלַּ֗ נּוּ יַ֜ נַשְׁקֶ֨

 רַע׃  ינוּ זָֽ אָבִ֖ ָ גַּ֣ם להוּנְחַיֶּ֥ה מֵֽ ין  וַתַּשְׁקֶ֜
ן יָ֑ בַּ יְלָה הַה֛וּא אֶת־אֲבִיהֶ֖ קָם יִן וַתָּ֤לַּ֧
הּ צְּעִירָה֙הַ ע בְּשִׁכְבָ֖ א־יָדַ֥ ֹֽ ב עִמּ֔וֹ וְל  וַתִּשְׁכַּ֣

הּ׃  י בְנֽוֹת־ל֖וֹט לווּבְקֻמָֽ ָ שְׁתֵּ֥ ין תַּהֲרֶ֛  וַֽ
ן׃  אֲבִיהֶֽ א לזמֵֽ ן וַתִּקְרָ֥ לֶד הַבְּכִירָה֙ בֵּ֔  וַתֵּ֤

י־מוֹ ב ה֥וּא אֲבִֽ ב עַד־הַיּֽוֹם׃ שְׁמ֖וֹ מוֹאָ֑  אָ֖
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38.  E la minore partorì anch’essa un 
figlio, al quale pose nome Ben-ammi. 
Esso è il padre degli Ammoniti, che 
esistono ancora oggi. 
 
 
 
 
Genesi 20  
 
1.  Ed Abrahamo se ne andò di là 
verso il paese del Neghev, e dimorò fra 
Cades e Sur; ed abitò come forestiero 
in Gherar. 
2.  Ed Abrahamo disse della sua 
moglie Sara: Essa è mia sorella. Ed 
Abimelecco, re di Gherar, mandò a 
prenderla. 
3.  Ma Iddio apparve ad Abimelecco 
in sogno di notte, e gli disse: Ecco, tu 
sei morto, per causa della donna che tu 
hai preso, essendo essa sposata ad un 
marito. 
4.  Or Abimelecco non si era 
accostato a lei. Ed egli disse: Signore, 
uccideresti tu tutta una nazione 
innocente? 
5.  Non mi ha egli detto: Essa è mia 
sorella? ed essa pure ha detto: Egli è 
mio fratello; io ho agito con integrità 
del mio cuore, e con innocenza delle 
mie mani. 
6.  E Iddio gli disse in sogno: Anch’io 
so che tu hai fatto questo con integrità 
del tuo cuore; perciò io ti ho impedito 
di peccar contro a me; perciò non ti ho 
permesso di toccarla. 
7.  Ora dunque restituisci la moglie 
a quest’uomo; poiché egli è profeta; ed 
egli pregherà per te, e tu vivrai; ma, se 
tu non la restituisci, sappi per certo 
che morrai, tu e tutti i tuoi. 
8.  Ed Abimelecco, alzatosi la 
mattina, chiamò tutti i suoi servitori, e 
raccontò in loro presenza tutte queste 
cose;  
 
 
 
 

א לְדָה בֵּ֔ יָ֣ה גַם־הִוא֙ וְהַצְּעִירָ֤לח ן וַתִּקְרָ֥
י־עַמּ֖וֹן  י בְנֵֽ י ה֛וּא אֲבִ֥ שְׁמ֖וֹ בֶּן־עַמִּ֑

 }ס{עַד־הַיּֽוֹם׃ 
 

 בראשית פרק כ
גֶב וַיֵּ֥שֶׁב  וַיִּסַּ֨א רְצָה הַנֶּ֔ ם אַבְרָהָם֙ אַ֣ ע מִשָּׁ֤

ין שׁ֑וּר וַיָּ֖ גָ שׁ וּבֵ֣ ר׃ בֵּין־קָדֵ֖ אמֶר בר בִּגְרָֽ ֹ֧  וַיּ
וא  תִי הִ֑ ה אִשְׁתּ֖וֹ אֲחֹ֣ ם אֶל־שָׂרָ֥ אַבְרָהָ֛
ח  ר וַיִּקַּ֖ לֶךְ גְּרָ֔ לֶךְ֙ מֶ֣ ח אֲבִימֶ֨ וַיִּשְׁלַ֗

ה׃  א אֱגאֶת־שָׂרָֽ ֹ֧ לֶךְ ים אֶלֹהִ֛ וַיָּב ל־אֲבִימֶ֖
אמֶר ל֗וֹ הִנְּךָ֥ מֵת֙  ֹ֣ יְלָה וַיּ חֲל֣וֹם הַלָּ֑ בַּֽ
לַת  וא בְּעֻ֥ חְתָּ וְהִ֖ ה אֲשֶׁר־לָקַ֔ אִשָּׁ֣ עַל־הָֽ

עַל׃  ר דבָּֽ יהָ וַיּאֹמַ֕ ב אֵלֶ֑ א קָרַ֖ ֹ֥ לֶךְ ל אֲבִימֶ֕  וַֽ
ג׃  הֲרֹֽ יק תַּֽ י הֲג֥וֹי גַּם־צַדִּ֖ א ה֤וּא האֲדנָֹ֕ ֹ֨  הֲל

מַר־לִ תִי֙אָֽ וא  אֲחֹ֣ יא־גַם־הִ֥ וא וְהִֽ י הִ֔
י  ן כַּפַּ֖ י וּבְנִקְיֹ֥ י ה֑וּא בְּתָם־לְבָבִ֛ ה אָחִ֣ מְרָ֖ אָֽ

את׃  ֹֽ יתִי ז ים ועָשִׂ֥ אֱלֹהִ֜ יו הָֽ  וַיּאֹמֶר֩ אֵלָ֨
בְךָ֙  י בְתָם־לְבָֽ עְתִּי֙ כִּ֤ י יָדַ֨ נֹכִ֤ חֲלֹ֗ם גַּ֣ם אָֽ בַּֽ

נֹכִ֛ ךְ גַּם־אָֽ אֶחְשֹׂ֧ את וָֽ ֹ֔ יתָ זּ  י אֽוֹתְךָ֖עָשִׂ֣
יהָ׃  עַ אֵלֶֽ יךָ לִנְגֹּ֥ א־נְתַתִּ֖ ֹֽ ן ל י עַל־כֵּ֥ חֲטוֹ־לִ֑ מֵֽ

יא ה֔וּא ז י־נָבִ֣ שֶׁת־הָאִישׁ֙ כִּֽ ב אֵֽ ה הָשֵׁ֤  וְעַתָּ֗
יב  ינְךָ֣ מֵשִׁ֔ חְיֵה֑ וְאִם־אֵֽ עַדְךָ֖ וֶֽ ל בַּֽ וְיִתְפַּלֵּ֥

ךְ׃  ה וְכָל־אֲשֶׁר־לָֽ ע כִּי־מ֣וֹת תָּמ֔וּת אַתָּ֖  דַּ֚
קֶר וַיִּקְרָא֙ ם אֲכֵּ֨ וַיַּשְׁח לֶךְ בַּבֹּ֗ בִימֶ֜

ים  ר אֶת־כָּל־הַדְּבָרִ֥ יו וַיְדַבֵּ֛ לְכָל־עֲבָדָ֔
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e quegli uomini temettero 
grandemente. 
9.  Ed Abimelecco chiamò 
Abrahamo, e gli disse: Che cosa ci hai 
fatto? e di che ti ho offeso, così che tu 
abbia fatto venire sopra me, e sopra il 
mio regno, un gran peccato? Tu hai 
fatto verso me cose che non si debbono 
fare. 
10.  Abimelecco disse ancora ad 
Abrahamo: A che motivo avevi, per fare 
questo? 
11.  Ed Abrahamo disse: Io l’ho fatto, 
poiché io pensavo: non vi è alcun timor 
di Dio in questo paese; e mi 
uccideranno per causa della mia 
moglie. 
12.  E poi essa anche è mia sorella, 
figlia di mio padre, ma non figlia di mia 
madre; ed è divenuta mia moglie. 
13.  Or facendomi Iddio andare qua e 
là, fuori della casa di mio padre, io le 
ho detto: Questo è il favor che tu mi 
farai: dovunque noi giungeremo, dì di 
me: Egli è mio fratello. 
14.  Ed Abimelecco prese pecore, 
buoi, servi e serve, e le diede ad 
Abrahamo, e gli restituì Sara sua 
moglie. 
15.  Ed Abimelecco disse: Ecco, il mio 
paese è davanti a te, dimora dovunque 
ti piacerà. 
16.  Ed a Sara disse: Ecco, io ho 
donato mille sicli d’argento al tuo 
fratello; questo (risarcimento morale) ti 
farà riparo agli occhi di tutti coloro che 
sono con te. E con tutto ciò, sarai 
soddisfatta. 
17.  Ed Abrahamo pregò Dio; e Iddio 
guarì Abimelecco, e la sua moglie, e le 
sue serve; e poterono partorire. 
18.  Poiché il Signore aveva del tutto 
serrato ogni utero della casa di 
Abimelecco, per causa di Sara moglie di 
Abrahamo. 
   
 
 

ד׃  ים מְאֹֽ אֲנָשִׁ֖ ירְא֥וּ הָֽ ם וַיִּֽ לֶּה בְּאָזְנֵיהֶ֑  הָאֵ֖
אמֶר ל֜וֹ ט ֹ֨ ם וַיּ לֶךְ לְאַבְרָהָ֗ א אֲבִימֶ֜  וַיִּקְרָ֨

ךְ אתִי לָ֔ ה־חָטָ֣ נוּ֙ וּמֶֽ יתָ לָּ֨ ה־עָשִׂ֤  מֶֽ
י־ ה הֵבֵ֧כִּֽ י חֲטָאָ֣ י וְעַל־מַמְלַכְתִּ֖ אתָ עָלַ֛

יתָ  ר לאֹ־יֵֽעָשׂ֔וּ עָשִׂ֖ עֲשִׂים֙ אֲשֶׁ֣ ה מַֽ גְדלָֹ֑
י׃  ה יעִמָּדִֽ ם מָ֣ לֶךְ אֶל־אַבְרָהָ֑ אמֶר אֲבִימֶ֖ ֹ֥  וַיּ

ה׃  ר הַזֶּֽ יתָ אֶת־הַדָּבָ֥ י עָשִׂ֖ יתָ כִּ֥  רָאִ֔
רְתִּייא י אָמַ֗ ם כִּ֣ אמֶר֙ אַבְרָהָ֔ ֹ֨ ק  רַ֚ וַיּ
הֲרָג֖וּנִי אֵ ים בַּמָּק֖וֹם הַזֶּ֑ה וַֽ ת אֱלֹהִ֔ ין־יִרְאַ֣

י׃  ר אִשְׁתִּֽ י יבעַל־דְּבַ֥ ה אֲחֹתִ֤  וְגַם־אָמְנָ֗
י  י וַתְּהִי־לִ֖ א בַת־אִמִּ֑ ֹ֣ ךְ ל וא אַ֖ בַת־אָבִי֙ הִ֔

ה׃  י אֱלֹהִים֮ יגלְאִשָּֽׁ ר הִתְע֣וּ אֹתִ֗ אֲשֶׁ֧ י כַּֽ  וַיְהִ֞
ר אֹמַ֣ ית אָבִי֒ וָֽ ר הּ  לָ֔מִבֵּ֣ ךְ אֲשֶׁ֥ זֶה֣ חַסְדֵּ֔

ר נָב֣וֹא  ל כָּל־הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣ י אֶ֤ י עִמָּדִ֑ עֲשִׂ֖ תַּֽ
י הֽוּא׃  י אָחִ֥ מָּה אִמְרִי־לִ֖ ח ידשָׁ֔  וַיִּקַּ֨

ן  ת וַיִּתֵּ֖ עֲבָדִים֙ וּשְׁפָחֹ֔ ר וַֽ אן וּבָקָ֗ ֹ֣ לֶךְ צ אֲבִימֶ֜
ה אִשְׁתּֽוֹ ת שָׂרָ֥ ם וַיָּשֶׁ֣ב ל֔וֹ אֵ֖  ׃ לְאַבְרָהָ֑

ֹ֣ וַטו י לְפָנֶ֑יךָ יּ לֶךְ הִנֵּ֥ה אַרְצִ֖ אמֶר אֲבִימֶ֔
ב׃  ה טזבַּטּ֥וֹב בְּעֵינֶ֖יךָ שֵֽׁ ר הִנֵּ֨ ה אָמַ֗  וּלְשָׂרָ֣

יךְ הִנֵּ֤ה הוּא־לָךְ֙  סֶף֙ לְאָחִ֔ לֶף כֶּ֨ תִּי אֶ֤ נָתַ֜
ל  ת כֹּ֖ ךְ וְאֵ֥ ר אִתָּ֑ ל אֲשֶׁ֣ יִם לְכֹ֖ כְּס֣וּת עֵינַ֔

חַת׃  ים בְרָהָ֖ל אַ וַיִּתְפַּלֵּ֥יזוְנֹכָֽ אֱלֹהִ֑ ם אֶל־הָֽ
לֶךְ וְאֶת־אִשְׁתּ֛וֹ  ים אֶת־אֲבִימֶ֧ א אֱלֹהִ֜ וַיִּרְפָּ֨

דוּ׃  יו וַיֵּלֵֽ ה יחוְאַמְהֹתָ֖ ר עָצַר֙ יְהוָ֔ י־עָצֹ֤  כִּֽ
ר  לֶךְ עַל־דְּבַ֥ ית אֲבִימֶ֑ חֶם לְבֵ֣ ד כָּל־רֶ֖ בְּעַ֥
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Genesi 21  
 
1.  E il Signore visitò Sara, come 
aveva detto. E il Signore fece a Sara 
come ne aveva parlato. 
2.  Essa dunque concepì, e partorì 
un figlio ad Abrahamo, nella sua 
vecchiaia, al termine che Iddio gli aveva 
detto. 
3.  Ed Abrahamo pose nome Isacco 
al suo figlio che gli era nato, che Sara 
gli aveva partorito. 
4.  Ed Abrahamo circoncise Isacco 
suo figlio, all’età di otto giorni, come 
Iddio gli aveva comandato. 
5.  Or Abrahamo aveva cento anni, 
quando gli nacque Isacco suo figlio. 
6.  E Sara disse: Iddio mi ha dato di 
che ridere; chiunque lo saprà riderà 
dime. 
7.  Disse ancora: Chi avrebbe detto 
ad Abrahamo che Sara avrebbe 
allattato dei figli? che io gli avrei 
partorito un figlio nella sua vecchiaia?. 
8.  Poi, essendo il fanciullo 
cresciuto, fu svezzato; e nel giorno che 
Isacco fu svezzato, Abrahamo fece un 
gran convito. 
9.  E Sara vide che il figlio di Agar 
Egizia, che essa aveva partorito ad 
Abrahamo, si faceva beffe. 
10.  Per cui essa disse ad Abrahamo: 
Caccia via questa serva e suo figlio; 
poiché il figlio di questa serva non sia 
erede con mio figlio Isacco. 
11.  E ciò dispiacque grandemente ad 
Abrahamo, per amore del suo figlio. 
12.  Ma Iddio gli disse: Non aver 
dispiacere per il fanciullo, né per la tua 
serva; acconsenti a Sara in tutto quello 
che essa ti dirà;  
 
 
 

ם׃  שֶׁת אַבְרָהָֽ ה אֵ֥  }ס{שָׂרָ֖
 

 בראשית פרק כא
יהוָ֛ה פָּ א ר קַ֥ וַֽ ר אָמָ֑ אֲשֶׁ֣ ה כַּֽ ד אֶת־שָׂרָ֖

ר׃  ר דִּבֵּֽ אֲשֶׁ֥ ה כַּֽ  וַתַּהַר֩ בוַיַּ֧עַשׂ יְהוָ֛ה לְשָׂרָ֖
ד  ן לִזְקֻנָ֑יו לַמּוֹעֵ֕ ם בֵּ֖ ה לְאַבְרָהָ֛ לֶד שָׂרָ֧ וַתֵּ֨

ים׃  ר אֹת֖וֹ אֱלֹהִֽ א גאֲשֶׁר־דִּבֶּ֥  וַיִּקְרָ֨
ת־שֶׁם־בְּנ֧וֹ הַנּֽ ם אֶֽ  וֹוֹלַד־ל֛אַבְרָהָ֜

לְדָה־לּ֥אֲשֶׁ ק׃ ר־יָֽ ה יִצְחָֽ  וַיָּמָ֤ל דוֹ שָׂרָ֖
ים  ק בְּנ֔וֹ בֶּן־שְׁמֹנַ֖ת יָמִ֑ אַבְרָהָם֙ אֶת־יִצְחָ֣

ים׃  ה אֹת֖וֹ אֱלֹהִֽ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ם הכַּֽ  וְאַבְרָהָ֖
ק בְּנֽוֹ׃  ת יִצְחָ֥ ת שָׁנָ֑ה בְּהִוָּ֣לֶד ל֔וֹ אֵ֖ בֶּן־מְאַ֣

ה צְחֹ֕ו אמֶר שָׂרָ֔ ֹ֣ ים ה לִ֖שָׂק עָ֥ וַתּ י אֱלֹהִ֑
י׃  צְחַק־לִֽ עַ יִֽ י מִלֵּל֙ זכָּל־הַשּׁמֵֹ֖ אמֶר מִ֤ ֹ֗  וַתּ

דְתִּי  י־יָלַ֥ ה כִּֽ ים שָׂרָ֑ יקָה בָנִ֖ ם הֵינִ֥ לְאַבְרָהָ֔
יו׃  ן לִזְקֻנָֽ ל וַיַּעַ֤שׂ חבֵ֖ ל הַיֶּלֶ֖ד וַיִּגָּמַ֑  וַיִּגְדַּ֥

ה גָד֔וֹל בְּי֖וֹם הִגָּמֵ֥ ל אַבְרָהָם֙ מִשְׁתֶּ֣
ק ת־בֶּן־הָגָ֧ר  וַתֵּ֨ט׃ אֶת־יִצְחָֽ ה אֶֽ רֶא שָׂרָ֜

ק׃  ם מְצַחֵֽ ה לְאַבְרָהָ֖ לְדָ֥ ית אֲשֶׁר־יָֽ  הַמִּצְרִ֛
את י ֹ֖ ה הַזּ אָמָ֥ שׁ הָֽ ם גָּרֵ֛ אמֶר֙ לְאַבְרָהָ֔ ֹ֨  וַתּ

את  ֹ֔ ה הַזּ אָמָ֣ א יִירַשׁ֙ בֶּן־הָֽ ֹ֤ י ל וְאֶת־בְּנָ֑הּ כִּ֣
ק׃  י עִם־יִצְחָֽ ד ר רַע הַדָּבָ֛ וַיֵּ֧ יאעִם־בְּנִ֖ מְאֹ֖

ת בְּנֽוֹ׃  ל אוֹדֹ֥ ם עַ֖ אמֶר יבבְּעֵינֵ֣י אַבְרָהָ֑ ֹ֨  וַיּ
יךָ֙  ע בְּעֵינֶ֨ ם אַל־יֵרַ֤ ים אֶל־אַבְרָהָ֗ אֱלֹהִ֜
ר  ר תּאֹמַ֥ ךָ כּלֹ֩ אֲשֶׁ֨ עַל־הַנַּ֣עַר וְעַל־אֲמָתֶ֔
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poiché in Isacco ti sarà nominata 
progenie. 
13.  Ma io farò che anche il figlio di 
questa serva divenga una nazione; 
poiché egli è tua progenie. 
14.  Abrahamo dunque, alzatosi la 
mattina di buon’ora, prese del pane, ed 
un otre d’acqua, e li diede ad Agar, 
mettendoglieli in spalla; le diede anche 
il fanciullo, e la mandò via. Ed essa 
partì, e andò errando per il deserto di 
Beerseba. 
15.  Ed essendo finita l’acqua del’otre, 
essa gettò il fanciullo sotto un 
arboscello. 
16.  Ed essa se ne andò, e si mise a 
sedere dirimpetto, alla distanza di un 
tiro d’arco; poiché essa diceva: Che io 
non veda morire il fanciullo; e sedendo 
così dirimpetto, alzò la voce e pianse. 
17.  E Iddio udì la voce del fanciullo, e 
l’Angelo di Dio chiamò Agar dal cielo, e 
le disse: Che hai, Agar? non temere; 
poiché Iddio ha udita la voce del 
fanciullo, là dove egli è. 
18.  Alzati, tira su il fanciullo, e 
sostienilo; poiché io lo farò divenire una 
grande nazione. 
19.  E Iddio le aprì gli occhi, ed essa 
vide un pozzo d’acqua, ed andò, ed 
empì l’otre d’acqua, e diede da bere al 
fanciullo. 
20.  E Iddio fu con quel fanciullo, ed 
egli divenne grande, e dimorò nel 
deserto, e fu tiratore d’arco. 
21.  Ed egli dimorò nel deserto di 
Paran; e sua madre gli prese una 
moglie del paese di Egitto. 
22.  Avvenne in quel tempo che 
Abimelecco con Picol, capo del suo 
esercito, parlò ad Abrahamo, dicendo: 
Iddio è con te in tutto ciò che tu fai. 
 
 
 
 
 
 
 

ק  י בְיִצְחָ֔ ע בְּקלָֹ֑הּ כִּ֣ ה שְׁמַ֣ יךָ שָׂרָ֖ אֵלֶ֛
 רַ א לְךָ֖ זָֽ ם אֶיגע׃ יִקָּרֵ֥ אָמָ֖ וְגַ֥ ה לְג֣וֹי ת־בֶּן־הָֽ

י זַרְעֲךָ֖ הֽוּא׃  נּוּ כִּ֥  וַיַּשְׁכֵּ֣ם ידאֲשִׂימֶ֑
יִם  מַת מַ֜ ח־לֶחֶם֩ וְחֵ֨  קַּֽ קֶר וַיִּֽ ם ׀ בַּבֹּ֡ אַבְרָהָ֣
הּ וְאֶת־הַיֶּלֶ֖ד  ם עַל־שִׁכְמָ֛ גָר שָׂ֧ ן אֶל־הָ֠ וַיִּתֵּ֣

תַע בְּמִדְ לֶךְ וַתֵּ֔ הָ וַתֵּ֣  יְשַׁלְּחֶ֑  ראֵ֥ר בְּבַּ֖וַֽ
בַע׃  מֶת וַתַּשְׁלֵ֣ךְ טושָֽׁ יִם מִן־הַחֵ֑  וַיִּכְל֥וּ הַמַּ֖

ם׃  ד הַשִּׂיחִֽ חַת אַחַ֥ לֶד תַּ֖  וַתֵּלֶךְ֩ טזאֶת־הַיֶּ֔
שֶׁת  חֲוֵ֣י קֶ֔ גֶד הַרְחֵק֙ כִּמְטַֽ הּ מִנֶּ֗ שֶׁב לָ֜ וַתֵּ֨
שֶׁב  ה בְּמ֣וֹת הַיָּלֶ֑ד וַתֵּ֣ ה אַל־אֶרְאֶ֖ מְרָ֔ י אָֽ כִּ֣

בְךְּ׃ גֶד וַתִּשָּׂ֥מִנֶּ֔ הּ וַתֵּֽ ע יזא אֶת־קלָֹ֖  וַיִּשְׁמַ֣
ךְ  אֱלֹהִים֮ אֶת־ק֣וֹל הַנַּעַר֒ וַיִּקְרָא֩ מַלְאַ֨
הּ  אמֶר לָ֖ ֹ֥ יִם וַיּ ים ׀ אֶל־הָגָר֙ מִן־הַשָּׁמַ֔ אֱלֹהִ֤
ים  ע אֱלֹהִ֛ י־שָׁמַ֧ י כִּֽ ירְאִ֔ מַה־לָּ֣ךְ הָגָ֑ר אַל־תִּ֣

ר אֲשֶׁ֥ ם׃ אֶל־ק֥וֹל הַנַּ֖עַר בַּֽ וּמִי  ק֚יח הוּא־שָֽׁ
ךְ בּ֑וֹ  יקִי אֶת־יָדֵ֖ חֲזִ֥ עַר וְהַֽ י אֶת־הַנַּ֔ שְׂאִ֣

נּוּ׃  י־לְג֥וֹי גָּד֖וֹל אֲשִׂימֶֽ ח אֱלֹהִים֙ יטכִּֽ  וַיִּפְ קַ֤
לֶךְ וַתְּמַלֵּ֤א  יִם וַתֵּ֜ ר מָ֑ רֶא בְּאֵ֣ יהָ וַתֵּ֖ אֶת־עֵינֶ֔

עַר׃  שְׁקְ אֶת־הַנָּֽ יִם וַתַּ֖ מֶת֙ מַ֔ י יְהִ֧ וַכאֶת־הַחֵ֨
ר לֹהִ֛אֱ שֶׁב֙ בַּמִּדְבָּ֔ ל וַיֵּ֨ ים אֶת־הַנַּ֖עַר וַיִּגְדָּ֑

ת׃  ה קַשָּֽׁ י רבֶֹ֥ ן כאוַיְהִ֖ ר פָּארָ֑  וַיֵּשֶׁ֖ב בְּמִדְבַּ֣
יִם׃  רֶץ מִצְרָֽ ה מֵאֶ֥ ח־ל֥וֹ אִמּ֛וֹ אִשָּׁ֖ קַּֽ  }פ{וַתִּֽ

 יְהִי֙כב לֶךְ  וַֽ אמֶר אֲבִימֶ֗ ֹ֣ וא וַיּ ת הַהִ֔  בָּעֵ֣
ר ל־אַבְרָהָ֖וֹ אֶוּפִיכלֹ֙ שַׂר־צְבָא֔ ם לֵאמֹ֑

ה׃  ה עשֶֹֽׂ ל אֲשֶׁר־אַתָּ֖ ים עִמְּךָ֔ בְּכֹ֥  אֱלֹהִ֣



 
 

 
www.torah.it                                           12                Testo sacro. Trattare la stampa di 

conseguenza. 

 

23.  Ora dunque giurami qui per il 
Nome di Dio, che non sarai ingrato a 
me, od al mio figliuolo, od al mio 
nipote; che tu userai la medesima 
benignità verso me, ed verso il paese 
dove tu hai dimorato come forestiero, 
che io ho usata verso di te. 
24.  Ed Abrahamo disse: Sì, io lo 
giurerò. 
25.  Ma Abrahamo si lamentò con 
Abimelecco, a causa di un pozzo 
d’acqua, che i servitori di Abimelecco 
avevano preso con la forza. 
26.  Ed Abimelecco disse: Io non so 
chi lo abbia fatto; né tu me l’hai fatto 
sapere, ed io non ne ho inteso nulla, se 
non oggi. 
27.  Ed Abrahamo prese pecore e 
buoi, e li diede ad Abimelecco, e 
strinsero insieme alleanza. 
28.  Poi Abrahamo mise da parte sette 
agnelle del gregge. 
29.  Ed Abimelecco disse ad 
Abrahamo: Che rappresentano queste 
sette agnelle che tu hai messo da 
parte? 
30.  Ed egli disse: Che tu prenderai 
queste sette agnelle dalla mia mano; 
perché questo sia per testimonianza 
che io ho scavato questo pozzo. 
31.  Perciò egli chiamò quel paese 
Beerseba; perchè ambedue vi 
giurarono. 
32.  Strinsero dunque alleanza in 
Beerseba. Poi Abimelecco con Picol, 
capo del suo esercito, si alzò, ed essi se 
ne ritornarono nel paese dei Filistei. 
33.  Ed Abrahamo piantò un 
tamericio in Beerseba, e quivi invocò il 
Nome del Signore Iddio eterno. 
34.  Ed Abrahamo dimorò come 
forestiero nel paese dei Filistei per 
molto tempo. 
   
 
 
 
 
 

נָּה כג אלֹהִים֙ הֵ֔ י בֵֽ בְעָה לִּ֤ ה הִשָּׁ֨  וְעַתָּ֗
סֶ י כַּחֶ֜ י וּלְנֶכְדִּ֑ י וּלְנִינִ֖ ר לִ֔ ד אִם־תִּשְׁקֹ֣

י אֲשֶׁר־עָשִׂ֤ ה עִמָּדִ֔ עֲשֶׂ֣ יתִי עִמְּךָ֙ תַּֽ
רֶץ אֲשֶׁר  וְעִם־הָאָ֖ הּ׃ ־גַּ֥ אמֶר֙ כדרְתָּה בָּֽ ֹ֨  וַיּ

עַ׃  י אִשָּׁבֵֽ נֹכִ֖ ם אָֽ ם כהאַבְרָהָ֔ חַ אַבְרָהָ֖  וְהוֹכִ֥
ר  יִם אֲשֶׁ֥ ר הַמַּ֔ לֶךְ עַל־אֹדוֹת֙ בְּאֵ֣ אֶת־אֲבִימֶ֑

לֶךְ׃ י אֲבִימֶֽ  זְל֖וּ עַבְדֵ֥ ֹ֣כו גָּֽ לֶךְ  וַיּ אמֶר אֲבִימֶ֔
ר הַ ה אֶת־הַדָּבָ֣ י עָשָׂ֖ עְתִּי מִ֥ א יָדַ֔ ֹ֣  הזֶּ֑ל

א  ֹ֥ י ל נֹכִ֛ י וְגַ֧ם אָֽ  דְתָּ לִּ֗ א־הִגַּ֣ ֹֽ ה ל וְגַם־אַתָּ֞
י הַיּֽוֹם׃  עְתִּי בִּלְתִּ֥ ח אַבְרָהָם֙ כזשָׁמַ֖  וַיִּקַּ֤

לֶךְ וַיִּכְרְת֥וּ שְׁ אֲבִימֶ֑ ן לַֽ ר וַיִּתֵּ֖ אן וּבָקָ֔ ֹ֣ ם נֵיהֶ֖צ
ית׃  ת כחבְּרִֽ בַע כִּבְשֹׂ֥ ם אֶת־שֶׁ֛  וַיַּצֵּ֣ב אַבְרָהָ֗
א ֹ֖ ן׃ ן לְבַהַצּ ֹ֥כטדְּהֶֽ לֶךְ  וַיּ אמֶר אֲבִימֶ֖

בַע כְּבָשׂתֹ֙  נָּה שֶׁ֤ ה הֵ֗ ם מָ֣ אֶל־אַבְרָהָ֑
נָה׃  בְתָּ לְבַדָּֽ ר הִצַּ֖ לֶּה אֲשֶׁ֥ י להָאֵ֔ אמֶר כִּ֚ ֹ֕  וַיּ
ח ת תִּקַּ֖ בַע כְּבָשֹׂ֔ עֲבוּר֙  מִיָּדִ֑אֶת־שֶׁ֣ י בַּֽ

רְתִּי אֶת־הַבְּ י חָפַ֖ ה כִּ֥ י לְעֵדָ֔ הְיֶה־לִּ֣  ראֵ֥תִּֽ
את׃  ֹֽ א לַמָּק֥וֹם הַה֖וּא לאהַזּ ן קָרָ֛  עַל־כֵּ֗

ם׃  ם נִשְׁבְּע֖וּ שְׁנֵיהֶֽ י שָׁ֥ בַע כִּ֛ ר שָׁ֑  בְּאֵ֣
בַע וַיָּ֣ קָם לב ר שָׁ֑ ית בִּבְאֵ֣  וַיִּכְרְת֥וּ בְרִ֖

לֶךְ וּפִיכלֹ֙ בוּ  שַׂר־צְבָא֔אֲבִימֶ֗ וֹ וַיָּשֻׁ֖
ים׃  רֶץ פְּלִשְׁתִּֽ שֶׁלגאֶל־אֶ֥ ע אֶ֖ ר בִּבְאֵ֣ל  וַיִּטַּ֥

ם׃  ל עוֹלָֽ ם יְהוָ֖ה אֵ֥ ם בְּשֵׁ֥ קְרָא־שָׁ֔ בַע וַיִּ֨ שָׁ֑
ים לד ים יָמִ֥ רֶץ פְּלִשְׁתִּ֖ ם בְּאֶ֥  וַיָּ֧ גָר אַבְרָהָ֛

ים׃   }פ{רַבִּֽ
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Genesi 22  
 
1.  DOPO queste cose, Iddio provò 
Abrahamo, e gli disse: Abrahamo. Ed 
egli disse: Eccomi. 
2.  E Iddio gli disse: Prendi ora il tuo 
figliuolo, il tuo unico, che tu ami, cioè, 
Isacco; e vattene nella contrada di 
Moria, ed offerilo lì in olocausto, sopra 
l’uno di quei monti, che io ti indicherò. 
3.  Abrahamo dunque, alzatosi la 
mattina di buon’ora, mise il basto al 
suo asino, e prese con se due suoi 
servitori, ed Isacco, suo figlio; e 
spaccata della legna per l’olocausto, si 
alzò, e se ne andò verso il luogo che 
Iddio gli avea detto. 
4.  Al terzo giorno, Abrahamo alzò gli 
occhi, e vide quel luogo di lontano. 
5.  E disse ai suoi servitori: Restate 
qui con l’asino; ed io e il fanciullo 
andremo fin lì, ed adoreremo; poi 
ritorneremo a voi. 
6.  Ed Abrahamo prese la legna per 
l’olocausto, e la mise addosso ad 
Isacco, suo figlio; e prese in mano il 
fuoco e il coltello; e se ne andarono 
ambedue insieme. 
7.  Ed Isacco disse ad Abrahamo suo 
padre: Padre mio. Ed egli rispose: 
Eccomi, figlio mio. Ed Isacco disse: 
Ecco il fuoco e la legna; ma dove è 
l’agnello per l’olocausto? 
8.  Ed Abrahamo disse: Figlio mio, 
Iddio provvederà l’agnello per 
l’olocausto. Ed essi se ne andarono 
ambedue insieme. 
9.  E giunsero al luogo che Iddio 
aveva detto ad Abrahamo; ed egli 
edificò lì un altare,  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 בראשית פרק כב
ים  וַיְהִ֗א אֱלֹהִ֔ לֶּה וְהָ֣ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣

יו אַבְרָ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ ם וַיּ ה אֶת־אַבְרָהָ֑ ם נִסָּ֖ הָ֖
נִי׃  אמֶר הִנֵּֽ ֹ֥ א אֶת־בִּנְךָ֨ בוַיּ אמֶר קַח־נָ֠ ֹ֡  וַיּ

ק  בְתָּ֙ אֶת־יִצְחָ֔ ידְךָ֤ אֲשֶׁר־אָהַ֨ אֶת־יְחִֽ
רִיָּה֑ וְהַֽ רֶץ הַמֹּֽ ךְ־לְךָ֔ אֶל־אֶ֖ הוּ שָׁם֙ עֲלֵ֤וְלֶ֨

ר  ר אֹמַ֥ ים אֲשֶׁ֖ הָרִ֔ ד הֶֽ ל אַחַ֣ ה עַ֚ לְעלָֹ֔
יךָ׃  ם בַּגאֵלֶֽ ם אַבְרָהָ֜  יַּחֲבשֹׁ֙  וַיַּשְׁכֵּ֨ קֶר וַֽ בֹּ֗

ת  ח אֶת־שְׁנֵ֤י נְעָרָיו֙ אִתּ֔וֹ וְאֵ֖ אֶת־חֲמֹר֔וֹ וַיִּקַּ֞
לֶךְ  ה וַיָּ֣ קָם וַיֵּ֔ י עלָֹ֔ ק בְּנ֑וֹ וַיְבַקַּע֙ עֲצֵ֣ יִצְחָ֣

ים׃ מָּק֖אֶל־הַ אֱלֹהִֽ מַר־ל֥וֹ הָֽ  וֹם אֲשֶׁר־אָֽ
ם אֶת־עֵינָ֛ד א אַבְרָהָ֧ י וַיִּשָּׂ֨ יו  בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֗

ק׃  רָחֹֽ אמֶר הוַיַּ֥ רְא אֶת־הַמָּק֖וֹם מֵֽ ֹ֨  וַיּ
ם פֹּה֙  יו שְׁבוּ־לָכֶ֥ ם אֶל־נְעָרָ֗ אַבְרָהָ֜
ה ה עַד־כֹּ֑ לְכָ֖ עַר נֵֽ י וְהַנַּ֔ אֲנִ֣ ם־הַחֲמ֔וֹר וַֽ  עִֽ

שְׁתַּחֲוֶ֖ ם׃ וְנִֽ ח וה וְנָשׁ֥וּבָה אֲלֵיכֶֽ  וַיִּקַּ֨
שֶׂם֙ עַל ה וַיָּ֨ עלָֹ֗ י הָֽ ם אֶת־עֲצֵ֣ ק אַבְרָהָ֜ ־יִצְחָ֣

לֶת  מַּאֲכֶ֑ שׁ וְאֶת־הַֽ ח בְּיָד֔וֹ אֶת־הָאֵ֖ בְּנ֔וֹ וַיִּקַּ֣
ו׃  ם יַחְדָּֽ ק זוַיֵּֽלְכ֥וּ שְׁנֵיהֶ֖ אמֶר יִצְחָ֜ ֹ֨  וַיּ
ם אָבִיו֙ וַ ֹ֣אֶל־אַבְרָהָ֤ אמֶר יּ ֹ֖ י וַיּ אמֶר אָבִ֔

ים וְאַיֵּ֥ה  עֵצִ֔ אמֶר הִנֵּ֤ה הָאֵשׁ֙ וְהָ֣ ֹ֗ י וַיּ י בְנִ֑ הִנֶּ֣נִּֽ
ה׃ הַשֶּׂ֖ ים חה לְעלָֹֽ ם אֱלֹהִ֞ אמֶר֙ אַבְרָהָ֔ ֹ֨  וַיּ

ם  י וַיֵּֽלְכ֥וּ שְׁנֵיהֶ֖ ה בְּנִ֑ ה לְעלָֹ֖ יִרְאֶה־לּ֥וֹ הַשֶּׂ֛
ו׃  ל־הַמָּקוֹם֮טיַחְדָּֽ אוּ אֶֽ מַר־ל֣וֹ  אֲשֶׁ֣ וַיָּבֹ֗ ר אָֽ

חַ  ם אַבְרָהָם֙ אֶת־הַמִּזְבֵּ֔ בֶן שָׁ֤ אֱלֹהִים֒ וַיִּ֨ הָֽ
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e vi pose la legna; e legò Isacco suo 
figlio, e lo mise sull’altare sopra alla 
legna. 
10.  Ed Abrahamo stese la mano, e 
prese il coltello per scannare suo figlio. 
11.  Ma l’Angelo del Signore gli gridò 
dal cielo, e disse: Abrahamo, 
Abrahamo. Ed egli disse: Eccomi. 
12.  E l’Angelo gli disse: Non metter la 
mano addosso al fanciullo, e non fargli 
nulla; poiché ora so che tu temi Iddio, 
poiché tu non mi hai negato il tuo 
figliuolo, il tuo unico. 
13.  Ed Abrahamo alzò gli occhi, e 
guardò; ed ecco un montone dietro a 
lui, impigliato per le corna ad un 
cespuglio. Ed Abrahamo andò, e prese 
quel montone, e l’offrì in olocausto, in 
luogo di suo figlio. 
14.  Ed Abrahamo nominò quel luogo: 
Il Signore provvede. E per questo oggi 
si dice: Nel monte del Signore c’è chi 
provvede. 
15.  E l’Angelo del Signore gridò ad 
Abrahamo dal cielo, la secondo volta. 
16.  E disse: Io giuro per me stesso, 
dice il Signore, che, poiché tu hai fatto 
questo e non mi hai negato il tuo figlio, 
il tuo unico; 
17.  io ti benedirò in tutto, e farò 
moltiplicare grandemente la tua 
progenie, così che essa sarà come le 
stelle del cielo, e come la rena che è in 
sulla spiaggia del mare; e la tua 
progenie possederà le città dei suoi 
nemici. 
18.  E tutte le nazioni della terra 
saranno benedette nella tua progenie; 
poiché tu hai ubbidito alla mia voce. 
19.  Poi Abrahamo se ne ritornò dai 
suoi servitori. E si alzarono, e se ne 
andarono insieme 
 
 
 
 
 
 
 

עֵצִ֑ ךְ אֶת־הָֽ  יַּעֲרֹ֖ ק בְּנ֔וֹ וַֽ  יַּעֲקדֹ֙ אֶת־יִצְחָ֣ ים וַֽ
ים׃  עֵצִֽ עַל לָֽ חַ מִמַּ֖  יוַיָּשֶׂ֤ם אֹתוֹ֙ עַל־הַמִּזְבֵּ֔

ח  וַיִּשְׁלַ֤ח אַבְרָהָם֙ אֶת־יָד֔וֹ וַיִּקַּ֖
מַּ ט אֶת־בְּנֽוֹ׃ אֲכֶ֑אֶת־הַֽ א יאלֶת לִשְׁחֹ֖  וַיִּקְרָ֨

אמֶר  ֹ֖ יִם וַיּ ךְ יְהוָה֙ מִן־הַשָּׁמַ֔ יו מַלְאַ֤ אֵלָ֜
נִי׃ אַ אמֶר הִנֵּֽ ֹ֖ ם וַיּ ם ׀ אַבְרָהָ֑ אמֶר יבבְרָהָ֣ ֹ֗  וַיּ

עַשׂ ל֖וֹ  עַר וְאַל־תַּ֥  דְךָ֙ אֶל־הַנַּ֔ ח יָֽ אַל־תִּשְׁלַ֤
עְתִּ ה יָדַ֗ י ׀ עַתָּ֣ י־יְרֵ֤מְא֑וּמָה כִּ֣ א אֱלֹהִים֙ י כִּֽ

ידְךָ֖  כְתָּ אֶת־בִּנְךָ֥ אֶת־יְחִֽ א חָשַׂ֛ ֹ֥ תָּה וְל אַ֔
נִּי׃  יו וַיַּרְא֙  וַיִּשָּׂ֨יגמִמֶּֽ ם אֶת־עֵינָ֗ א אַבְרָהָ֜

ךְ בְּקַרְנָ֑יו  ז בַּסְּבַ֖ אֱחַ֥ ר נֶֽ יִל אַחַ֕ וְהִנֵּה־אַ֔
עֲלֵ֥ יִל וַיַּֽ ח אֶת־הָאַ֔ הוּ וַיֵּלֶ֤ךְ אַבְרָהָם֙ וַיִּקַּ֣

חַת בְּנֽוֹ׃ לְעלָֹ֖ ם ידה תַּ֥ א אַבְרָהָ֛  וַיִּקְרָ֧
ה אֲ ם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא יְהוָ֣ה ׀ יִרְאֶ֑ שֶׁר֙ שֵֽׁ

ה׃   רָאֶֽ ר יְהוָ֖ה יֵֽ ר הַיּ֔וֹם בְּהַ֥ א טויֵֽאָמֵ֣  וַיִּקְרָ֛
ית  ם שֵׁנִ֖ ךְ יְהוָ֖ה אֶל־אַבְרָהָ֑ מַלְאַ֥

יִם׃  י נִשְׁבַּ֖טזמִן־הַשָּׁמָֽ אמֶר בִּ֥ ֹ֕ עְתִּי  וַיּ
ר נְאֻם־יְהוָ֑ יתָ֙ אֶת־הַדָּבָ֣ ר עָשִׂ֨ עַן אֲשֶׁ֤ י יַ֚ ה כִּ֗

כְתָּ אֶת־בִּ א חָשַׂ֖ ֹ֥ ה וְל ךָ׃ הַזֶּ֔  נְךָ֥ אֶת־יְחִידֶֽ
ה יז ה אַרְבֶּ֤ רֶכְךָ֗ וְהַרְבָּ֨ ךְ אֲבָֽ י־בָרֵ֣  כִּֽ

ר  יִם וְכַח֕וֹל אֲשֶׁ֖ י הַשָּׁמַ֔ ת־זַרְעֲךָ֙ כְּכֽוֹכְבֵ֣ אֶֽ
ת הַיָּ֑ עַר ם וְיִרַ֣עַל־שְׂפַ֣ ת שַׁ֥ שׁ זַרְעֲךָ֔ אֵ֖

יו׃  יְבָֽ ל גּוֹיֵי֣ יחאֹֽ רְכ֣וּ בְזַרְעֲךָ֔ כֹּ֖  וְהִתְבָּֽ
רֶץ י׃ הָאָ֑ עְתָּ בְּקלִֹֽ ר שָׁמַ֖ קֶב אֲשֶׁ֥  וַיָּשָׁ֤ב יט עֵ֕

ו  מוּ וַיֵּֽלְכ֥וּ יַחְדָּ֖ יו וַיָּ קֻ֛ אַבְרָהָם֙ אֶל־נְעָרָ֔
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a Beerseba, ove Abrahamo dimorava. 
20.  E dopo queste cose, fu riferito ad 
Abrahamo: Ecco, Milca ha anch’essa 
partorito figli a Nahor, tuo fratello. 
21.  Questi furono: Us suo 
primogenito, e Buz suo fratello, e 
Chemuel padre di Aram, 
22.  e Chesed, ed Hazo, e Pildas, ed 
Idlaf, e Betuel. E Betuel generò 
Rebecca. 
23.  Milca partorì questi otto a Nahor 
fratello di Abrahamo. 
24.  E la concubina di esso, il cui 
nome era Reuma, partorì anch’essa 
Tebach, e Gaham, e Tahas, e Maaca. 
 

ם בַע וַיֵּ֥שֶׁב אַבְרָהָ֖ ר שָׁ֑ ר  בִּבְאֵ֥אֶל־בְּאֵ֣
בַע׃   }פ{שָֽׁ

ד  וַיְהִ֗כ לֶּה וַיֻּגַּ֥ ים הָאֵ֔ חֲרֵי֙ הַדְּבָרִ֣ י אַֽ
ר הִ֠ ם לֵאמֹ֑ ה לְאַבְרָהָ֖ ה מִלְכָּ֥ לְדָ֨ נֵּה יָֽ

יךָ׃  ים לְנָח֥וֹר אָחִֽ וא בָּנִ֖  אֶת־ע֥וּץ כאגַם־הִ֛
י  ל אֲבִ֥ יו וְאֶת־קְמוּאֵ֖ בְּכרֹ֖וֹ וְאֶת־בּ֣וּז אָחִ֑

ם׃  שׁ לְדָּ֖וֹ וְאֶת־פִּשֶׂד וְאֶת־חֲז֔ וְאֶת־כֶּ֣כבאֲרָֽ
ל׃  ת בְּתוּאֵֽ ף וְאֵ֖ ד כגוְאֶת־יִדְלָ֑ ל יָלַ֣  וּבְתוּאֵ֖

ה אֶת־רִבְ קָ֑ ה מִלְכָּ֔ לְדָ֣ לֶּה֙ יָֽ ה שְׁמֹנָ֥ה אֵ֨
ם׃  י אַבְרָהָֽ הּ כדלְנָח֖וֹר אֲחִ֥ ילַגְשׁ֖וֹ וּשְׁמָ֣  וּפִֽ

בַח  לֶד גַּם־הִוא֙ אֶת־טֶ֣ ה וַתֵּ֤ רְאוּמָ֑
חַ ת־ם וְאֶת־תַּ֖וְאֶת־גַּ֔ ה׃ חַשׁ וְאֶֽ  }פ{מַעֲכָֽ

 

 


